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Lieferumfang
Das findest du in der Leitertasche

Befestigungsmaterial

�[�8�0RntageSlatten

8×8x Gewindeschrauben (M8)M8)

8x selbstsichernde Muttern
8x Federringe

(Nicht erforderlich bei Verwendung von selbst-
sichernden Muttern. Bei Nutzung der 
Kunststoffdrehknöpfe erforderlich.)

8x verschiebbare Nutensteine
Kunststoffdrehknöpfe8)

Für Nutzer, die das Zelt häufig abnehmen.
In diesem Fall bitte die Federringe verwenden.

4× Gasdruckdämpfer-
SicherungenAufbewahrungsnetz13 mm-Schraubenschlüssel

Das findest du im Zelt

6x Federstangen für Regenvordach
(befinden sich in der Aufbewahrungstasche)

 Aufbewahrungstaschen

1× USB betriebene Lichtleiste

1× Aluminium-Teleskopleiter
(Montageset befindet sich in der Leiter-Tasche)
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Tent installation instructions 
• We highly recommend referring to our installation video here. 

& Note: This is a two-person activity 

•• 

•• 

•• 

•• 

Lift the tent onto your crossbars. 

Make sure the tent is positioned approximately where you want it. 
For SUVS and hatchbacks, open your trunk and push the tent back 
until it just misses touching the open trunk. This way you can be 
sure the tent won't interfere with your trunk's operation . 

Prepare your mounting sets. 
Here is a helpful video from one of our customers. 

a. Insert an MS BOLT into the SUDER PLATE (the 
bolt head should nest between the rails) and then 
attach a MOUNTING BRACKET (concave pointing 
up). Then attach an MS Locknut and tighten until 
it is about half way. Repeat three more times. 

b. Prepare four MS BOLTS and Slider Plate sets by inserting 
an MS BOLT into each mounting plate and attaching one 
MS Nylon lock nut onto each of the prepared bolts . 

Slide each Mounting Bracket 
set into the mounting track, 
followed by an MS BOLT 
and plate set. Repeat for 
each corner of the tent. 

Front 

Zeltmontage

Hinweis: Die Montage sollte von zwei Personen durchgeführt werden.

Vorne
1. Hebe das Dachzelt auf die Querträger

deines Fahrzeugs.

   2. Positioniere das Zelt zunächst ungefähr an der gewünschten Stelle.
Bei SUVs und Kombis: Öffne die Heckklappe und schiebe das Zelt so weit 
nach hinten, bis es die geöffnete Heckklappe gerade nicht mehr 
berührt. So stellst du sicher, dass das Zelt die Funktion der Heckklappe 
nicht beeinträchtigt.

3. Setze alle M8-Schrauben in die Nutensteine (Slider Plate) ein
(der Schraubenkopf liegt dabei zwischen den Führungsschienen).
Befestige einen Nutenstein an einer Montageplatte (die konkave Seite 
zeigt nach oben).
Schraube eine M8-Sicherungsmutter auf und ziehe sie an, bis sie 
etwa halb angezogen ist. Diesen Vorgang noch drei Mal wiederholen.

4. Schiebe jeden Montageplatten-Set in
die Montageschiene des Zelts.
Setze anschließend die M8-Schraube und 
Nutenstein ein.
Für jede Ecke des Zelts wiederholen.
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•• 

•• 

•• 

Start at one side of the tent and 
with a partner lift the tent, tipping it 
towards the opposite side. Slide the 
mounting set to the inside of your 
crossbar. Repeat for each corner. 
Your mounting bracket sets should 
be between the vehicle crossbars . 

Connect the mounting sets together 
with the MOUNTING BRACKET below 
your crossbar with a bolt on each 
side. lnserting the dangling MS BOLT 
through the MOUNTING BRACKET and 
finger-tighten the MS LOCKNUT onto the 
MS BOLT. Repeat for all four corners . 

Before you do a final tightening, position your tent exactly where you 
want it, then, firmly tighten all the nuts. The bottom brackets around 
the crossbars will flex when your hardware is properly tightened. 

*We do not recommend using power tools when working with Stainless Steel 
hardware. This increases friction and the risk of the bolts seizing. 
lf you do experience seizing of the hardware, anti-seize will remedy this! 

• The bolts included are MS 1.25 
hex head bolts, if you want 
shorter or langer mounting 
bolts they are readily available 
at most hardware stores. 

• Applying anti-seize to your 
mourning hardware will ensure 
easy installation of your mounting 
kit and to prevent galling, seizing 
and corrosion of the hardware. 
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5. Beginne an einer Seite des Zelts. Hebe
das Zelt gemeinsam mit einer zweiten 
Person leicht an und kippe es zur 
gegenüberliegenden Seite.
Schiebe das Montageset unter den 
Querträger. Für jede Ecke wiederholen. 
Die Montagehalterungen sollten zwischen 
den Querträgern des Fahrzeugs sitzen.

6. Verbinde das Montageset miteinander,
indem du die Montageplatte unter dem 

 Querträger mit der Schraube von oben 
zusammenführst.
Führe die herunterhängende M8-Schraube 
durch die Montageplatte. Ziehe die M8-
Sicherungsmutter handfest an.
Für alle vier Ecken wiederholen.

Bevor du alles endgültig festziehst, positioniere das Zelt exakt an der 
gewünschten Stelle.
Ziehe* anschließend alle Muttern fest an.
Die unteren Halterungen um die Querträger dürfen sich dabei leicht verformen. 
Das zeigt, dass die Montage korrekt und fest ist.

* Wir empfehlen ausdrücklich, keine Elektrowerkzeuge bei der Montage von 
Edelstahl-Teilen zu verwenden. Dies erhöht die Reibung und das Risiko, dass 
Schrauben festfressen. Sollte es dennoch zu einem Festfressen kommen, hilft 
Anti-Seize-Paste.

Überprüfe die Verschraubungen nach 10–20 Meilen (ca. 16–32 km) Fahrt, 
um sicherzustellen, dass alles noch fest sitzt.

Diese Kontrolle sollte regelmäßig wiederholt werden.
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Setting up your Sparrow 

• 
• 
• 

• Undo all 4 latches, 
2 on each side of the tent . 

• Undo the 2 straps on the front and rear 
of the tent. (only 1 on the Sparrow Eye) 

• Push the top shell 
up and your tent will 
pop right up! (The 
Sparrow Eye will only 
pop up on one side) 

t g 0 !!!! 

• 
• The 2 doors and rear window have window covers that can be used in three 

: ' . ~:•~::;:; ;~:,e:i~:::d ::"~::/~::~::;:~ :::::e:~;::. window awnings. 

• To install your awning poles, slide the flat end of the pole into the awning pole 
mounts in the bottom shell. Bend the pole up and push the hooked end into 
the eyelets of the tent material. 

•• 
Attach the ladder to the ladder mounts on the base of the 
tent. Extend the telescoping ladder, ensuring all of the 
rungs are fully extended and locked. 

• lf you need to shorten the ladder, only collapse the very 
upper rungs - do not collapse the lower rungs to shorten 
the ladder. This will ensure that the ladder is safely locked. 

ZeltaXIEaX

1. Entferne alle Transportsicherungen und Gurte, die
das Zelt während des Transports geschlossen halten.

      2. Öffne alle vier Gurte, die das Zelt während der 
Fahrt geschlossen halten.

3. Hebe den Deckel leicht
an, bis die 
Gasdruckdämpfer das 
weitere Öffnen selbstständig 
übernehmen.

  4. Die beiden Türen verfügen über
Fensterabdeckungen, die auf drei Arten genutzt 
werden können: geschlossen, aufgerollt und 
fixiert oder als ausgeklappte Fenster-Markise.

Zum Aufstellen der Fenster-Markisen nimm die 
mitgelieferten Federstangen zur Hand.
Setze das flache Ende der Markisenstange in 
die dafür vorgesehenen Aufnahmen an der 
unteren Zeltschale ein.
Biege die Stange anschließend vorsichtig nach 
oben und hake das gebogene Ende in die 
Ösen des Zeltstoffs ein.

5. Packe die Aluminium-Teleskopleiter aus.
Hänge die Leiter in die vorgesehenen Aufnahmen am 

Zelt ein. Stelle sicher, dass die Leiter fest und rutschfrei
auf dem Boden steht.
Wenn die Leiter verkürzt werden muss, schiebe 
ausschließlich die obersten Sprossen zusammen.
So stellst du sicher, dass die Leiter sicher und korrekt verriegelt ist.
Passe die Leiterlänge so an, dass sie leicht schräg steht (nicht senkrecht).
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Closing your Sparrow 

• 
• 

• 
• 

• 
• 

• Remove big and bulky items from tent. Attach bungee cords creating an X 
across the Sparrow (this will help pull the tent material in) . 

• Remove the awning poles and store them inside the Awning Pole Pouch. 
Ensure that at least 2 windows are unzipped and open so that air can get in 
and out. 

(:;:;\. Leave the side windows unzipped, place the bottom of the B window on top of the X created by the bungees inside . 

• Flip up the skirt around the base 
of the tent . 

• Collapse one side of the 
tent, either the front or 
rear, by pulling the shell 
down with the nylon loop. 

• Secure the tent closed 
with the strap loosely, then 
repeat the process for the 
other side. (Sparrow Eye 
can skip this step) 

• Tuck the tent material in on all 4 sides of the tent . 

• Once all of the material is properly tucked, close the tent the remaining couple 
of inches and secure all 4 latches attaching the hook and loop to the tent 
body. 

ZeltaEEaX

1. Entferne große und sperrige Gegenstände aus dem Zelt.
Befestige die Spanngummis im Zelt so, dass sie sich in Form eines „X“ 
spannen. Dies hilft dabei, den Zeltstoff gleichmäßig nach innen zu ziehen.

2. Entferne die Federstangen und verstaue sie in der dafür vorgesehenen 
Tasche.
Stelle sicher, dass mindestens zwei Fenster geöffnet und die 
Reißverschlüsse geöffnet sind, damit Luft ein- und ausströmen kann. 

Tipp: Lasse die seitlichen Fenster geöffnet (Reißverschlüsse offen).
Lege den unteren Bereich des Fensters auf das innen durch die 
Spanngummis gebildete „X“.

3. Klappe die umlaufende Stoffschürze am unteren  
Rand des Zelts nach oben.

4. Klappe eine Seite des Zelts –
 entweder vorne oder hinten – ein, 

indem du die Schale mithilfe der 
Nylonschlaufe nach unten ziehst.

Sichere das geschlossene Zelt zunächst locker mit dem Gurt 
und wiederhole den Vorgang anschließend auf der anderen 
Seite.

5. Drücke und verstaue den Zeltstoff auf allen vier Seiten des Zelts nach
innen.

6. Sobald der gesamte Zeltstoff nach innen verstaut ist, schließe das Zelt die
letzten Zentimeter und verriegle anschließend alle vier Verschlüsse.
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Getting the most out of your 
Sparrow 2/Sparrow EYE 2 

• LEDs: Your Sparrow includes 2 dimmable USB powered LEDs. 
All that is needed is a USB battery pack per LED. 

• HVAC ports: lf you desire adding heat or cooling to your 
tent, there are HVAC ports on each side of your tent. These 
are designed to secure to 3" to 4" piping. These ports can 
also be used to pass cords or other items into or out of 
your tent without interfering with your windows or door. 

• Gear Bags: Two gear bags are provided with your tent. Attach them to the base 
of your tent and drop your shoes in to keep your tent clean and clutter free. 

• Windows: All windows have both tent material and zippable bug mesh. In severe weather, 
it is recommended to secure the window covers closed to provide the most protection. 

• Blackout Tent Material: Updated tent material with blackout 
coating now allows you to sleep in well past sunrise. 

• Padlocks: Padlocks can be added to the latches to lock your 
tent closed. The latches are designed to accept padlocks 
with shackles between .25" (6mm) and .35" (9mm). 

• Crossbars: The Sparrow 2 top shell has been upgraded to accommodate 
crossbars! Visit Roofnest.com to purchase the crossbars package. 

ZXEeK|U�	�1�t]lLFKeV

LEDs: Das tao S ist mit einer dimmbaren, USB-betriebenen LED-
Leuchte ausgestattet.
Für den Betrieb der Beleuchtung wird eine USB-Powerbank benötigt.

Schuhtaschen: Im Lieferumfang sind zwei Ausrüstungstaschen enthalten. 
Befestige sie am unteren Bereich des Zelts und verstaue dort zum Beispiel 
Schuhe, um das Zelt sauber und aufgeräumt zu halten.

Öffnungen für Schlauch & Kabel: Wenn du dein Zelt 
beheizen oder kühlen möchtest, befinden sich auf beiden 
Seiten des Zelts Öffnungen. Diese sind für Schläuche mit 
einem Durchmesser von circa 7,5–10 cm ausgelegt.
Die Öffnungen können außerdem genutzt werden, um 
Kabel oder andere Gegenstände ins Zelt hinein- oder 
herauszuführen.

Fenster & Türen können vollständig geöffnet werden und haben per
Reißverschluss schließbare Moskitonetze.
Bei starkem oder extremem Wetter wird empfohlen, Fenster und Türen 
vollständig zu schließen, um den bestmöglichen Schutz zu gewährleisten.

Aufbewahrungstasche: werden mit Klettverschluss im Zelt befestigt.
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Caring for your Roofnest 

Please read the following for more information on caring for and maintaining your 
Roofnest - it's the responsibility of the owner to properly care for and maintain your 
Roofnest to ensure warranty coverage. 

Maintenance Tips 

0 

After your epic adventures, we recommended opening up your Roofnest 
and letting it dry out completely. Since the Roofnest is not air-tight, we 
also recommend opening your tent regularly (every 1-2 weeks) to ensure 
condensation does not build up. Humid climates and environments that are 
prone to freeze/thaw cycles will need to take extra precaution. 

Propping up or removing the mattress is also recommended as moisture 
can easily get trapped in the folds of your tent material and in the foam 
mattress. 

Don't force zippers. lf you find that one is sticking a bit, add some zipper 
lubricant. lf a zipper is having trouble coming together, have someone help 
you by pulling the fabric together to reduce tension. 

Though we use stainless steel for the hardware in our tents, steel can still 
accumulate a bit of surface rust when subjected to the elements. This is 
normal and does not affect the strength or durability of the steel. You can 
easily clean off the surface rust with some isopropyl alcohol or WD-40. 

3Ilege�	�:aUtXng

Mit der richtigen Pflege bleibt dein Dachzelt lange in gutem Zustand und du hast 
dauerhaft Freude an der Nutzung.

3fleJeKinZeise

Nach deinen Abenteuern empfehlen wir, dein Dachzelt zu öffnen 
und vollständig trocknen zu lassen.
In feuchten Klimazonen sowie in Regionen mit häufigen Frost-/
Tauwechseln ist besondere Aufmerksamkeit erforderlich.

Es wird außerdem empfohlen, die Matratze aufzustellen oder 
zeitweise herauszunehmen, da sich Feuchtigkeit in den Falten des 
Zeltstoffs sowie in der Schaumstoffmatratze sammeln kann.

Obwohl für die Beschläge im Zelt Edelstahl verwendet wird, kann sich bei 
dauerhafter Witterungseinwirkung leichte Oberflächenkorrosion bilden.
Dies ist normal und hat keinen Einfluss auf die Stabilität oder 
Langlebigkeit des Materials. Leichter Flugrost lässt sich einfach 
mit Isopropylalkohol oder WD-40 entfernen.

Reißverschlüsse nicht mit Gewalt schließen.
Wenn ein Reißverschluss schwergängig ist, verwende ein 
geeignetes Reißverschluss-Pflegemittel.
Lässt sich ein Reißverschluss nur schwer schließen, kann eine zweite 
Person helfen, indem sie den Stoff leicht zusammenführt und so die 
Spannung reduziert.
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Storage 

& 

Before storing your tent, make sure the tent is 100% dry. Storing your 
Roofnest with any moisture inside can lead to mold and mildew growth. 
Opening your tent after your trip to air out and then wiping the tent down on 
the inside and outside will help. 

Remove and wash the mattress cover as needed. You may want to consider 
storing your mattress outside the tent, especially if you live in a humid 
climate. 

Your Roofnest can be stored on its side indoors, just make sure to avoid 
placing the tent on the latches. We recommend something under the tent 
like thick cardboard or a moving blanket. 

Storing a tent on your vehicle year-round is fine but you will want to open 
your tent regularly to make sure moisture does not accumulate, as the 
Roofnest is not air-tight and freeze-thaw cycles can allow moisture to get 
inside your tent when it's closed. 

We recommend a cover to protect the 
exterior of your tent from harsh elements. 

Mildew/mold 

• lf not vented properly when sleeping in cold environments, 
condensation will always form inside any tent - this is 
normal and unavoidable. lf left unattended, the moisture 
from condensation can lead to mold and/or mildew growth. 
See our Condensation Guide for tips on reducing condensation. 
Damage from condensation is not subject to warranty coverage. 

• lf you discover mold or mildew on your Roofnest, we recommend 
using a VERY light bleach solution and a bit of scrubbing to 
remove the stains. lf you prefer a natural alternative to bleach 
then white vinegar or a 3% hydrogen peroxide solution will also 
work well. 

/aJeUunJ

Bevor du dein Dachzelt einlagerst, stelle sicher, dass es 
vollständig trocken ist. Wird das Dachzelt mit Restfeuchtigkeit 
gelagert, kann dies zur Bildung von Schimmel führen.

Der Matratzenbezug kann bei Bedarf abgenommen und gewaschen 
werden. In feuchten Klimazonen kann es sinnvoll sein, die Matratze 
außerhalb des Zelts zu lagern.

Dein Dachzelt kann auch auf der Seite gelagert werden.
Achte dabei darauf, das Zelt nicht auf den Verschlüssen abzustellen. 
Nutze eine weiche Unterlage.

Das Dachzelt kann ganzjährig auf dem Fahrzeug montiert bleiben. 
Wir empfehlen, das Zelt regelmäßig zu öffnen, damit sich keine 
Feuchtigkeit ansammelt.
Da das Dachzelt nicht luftdicht ist, können Feuchtigkeit 
und Kondenswasser in das geschlossene Zelt gelangen.

6FKimmel und 6tRFNfleFNen

Wenn beim Schlafen in kalten Umgebungen nicht ausreichend gelüftet wird, 
bildet sich in jedem Zelt Kondenswasser – das ist normal und lässt sich 
nicht vollständig vermeiden.
Bleibt diese Feuchtigkeit über längere Zeit unbeachtet, kann sie zur Bildung 
von Schimmel führen.

Solltest du Schimmel oder Stockflecken an deinem Roofnest feststellen, 
empfehlen wir eine sehr milde Bleichlösung und leichtes Schrubben, um die 
Flecken zu entfernen.
Als natürliche Alternative zu Bleichmittel eignen sich auch weißer Essig.

Schäden, die durch Kondenswasser entstehen, sind nicht durch die 
Garantie abgedeckt.
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Öffne dein Dachzelt regelmäßig, besonders in den Wintermonaten, 
damit sich keine Feuchtigkeit ansammelt.
Wir empfehlen die Nutzung des Dachzeltes bei sehr kalten 
Temperaturen zu vermeiden.
Sinken die Temperaturen unter –10 °C, empfehlen wir, das Dachzelt 
abzubauen und im Innenraum zu lagern, um Material und Mechanik 
zu schonen und die Lebensdauer zu verlängern.

Sonneneinstrahlung wirkt sich langfristig auf alle Materialien aus. Mit 
der Zeit kann es zu optischen Veränderungen am Zelt kommen.

6LFKeUKeLtVKLnZeLVe
• Offenes Feuer, Glut und Rauchen sind im und am Dachzelt nicht erlaubt. 

Dazu zählen auch Kerzen.
• Kinder sollten das Dachzelt nur unter Aufsicht nutzen, da bei Stürzen ein 

erhöhtes Verletzungsrisiko besteht.
• Zelt und Fahrzeug stets sicher befestigen und abstellen, um Schäden 

durch Wind, Wetter oder Bewegung zu vermeiden.
• Das Fahrzeug immer auf festem, ebenem Untergrund parken und gegen 

Wegrollen sowie unbefugten Zutritt sichern.
• Vor jeder Fahrt den korrekten und festen Sitz des Dachzelts überprüfen.
• Während der Fahrt ist ein Tempolimit von maximal 120 - 130 km/h 

empfohlen.
• Prüfe vor der Montage die zulässige dynamische Dachlast deines 

Fahrzeugs. Für das toa S werden mindestens 75 kg benötigt.
• Beachte, dass sich durch das Dachzelt Schwerpunkt und Fahrzeughöhe 

verändern.
• Notiere dir die neue Gesamthöhe gut sichtbar im Fahrzeug, um Kollisionen 

bei Durchfahrten zu vermeiden.
• Bei starkem Wind oder Sturm sollte das Dachzelt geschlossen und im 

Fahrzeug Schutz gesucht werden.
• Schäden durch Sturmereignisse sind von der Gewährleistung 

ausgeschlossen.

11



:LtteUXngVeLnIl�VVe

Öffne dein Dachzelt regelmäßig, besonders in den Wintermonaten, 
damit sich keine Feuchtigkeit ansammelt.
Wir empfehlen die Nutzung des Dachzeltes bei sehr kalten 
Temperaturen zu vermeiden.
Sinken die Temperaturen unter –10 °C, empfehlen wir, das Dachzelt 
abzubauen und im Innenraum zu lagern, um Material und Mechanik 
zu schonen und die Lebensdauer zu verlängern.

Sonneneinstrahlung wirkt sich langfristig auf alle Materialien aus. Mit 
der Zeit kann es zu optischen Veränderungen am Zelt kommen.

6LFKeUKeLtVKLnZeLVe
• Offenes Feuer, Glut und Rauchen sind im und am Dachzelt nicht erlaubt. 

Dazu zählen auch Kerzen.
• Kinder sollten das Dachzelt nur unter Aufsicht nutzen, da bei Stürzen ein 

erhöhtes Verletzungsrisiko besteht.
• Zelt und Fahrzeug stets sicher befestigen und abstellen, um Schäden 

durch Wind, Wetter oder Bewegung zu vermeiden.
• Das Fahrzeug immer auf festem, ebenem Untergrund parken und gegen 

Wegrollen sowie unbefugten Zutritt sichern.
• Vor jeder Fahrt den korrekten und festen Sitz des Dachzelts überprüfen.
• Während der Fahrt ist ein Tempolimit von maximal 120 - 130 km/h 

empfohlen.
• Prüfe vor der Montage die zulässige dynamische Dachlast deines 

Fahrzeugs. Für das toa S werden mindestens 75 kg benötigt.
• Beachte, dass sich durch das Dachzelt Schwerpunkt und Fahrzeughöhe 

verändern.
• Notiere dir die neue Gesamthöhe gut sichtbar im Fahrzeug, um Kollisionen 

bei Durchfahrten zu vermeiden.
• Bei starkem Wind oder Sturm sollte das Dachzelt geschlossen und im 

Fahrzeug Schutz gesucht werden.
• Schäden durch Sturmereignisse sind von der Gewährleistung 

ausgeschlossen.

12



Punii Adventure GmbH 
Im Schützengrund 1 

56566 Neuwied 
Deutschland

punii.de

Aufbau- und Montagevideos findest Du unter 
youtube.de/@puniiadventure

Folge uns auf Instagram 
@punii.de
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